: : 8DIP : :
CN11 CN2= 220‘/‘ Prestare particolare atzglnzione, nelle varie configurazioni macchina, alla presenza

8 DIP

CN10 | i ) MACCHINE - MACHINES CN10
o meno del ponticello /A fra i connettori CN10 e CN11: MACHINES - MASCHINEN Mix | PRG | Dip1 | Dip2 | Dip3 | Dip4 | Dip5 | Dip6 | Dip7 | Dip 8 | CN14 | S
ON = ponticello # presente (configura circuito elettrovalvole a 220V) MAQUINAS - MAQUINAS
OFF = nessun ponticello {(configura circuito elettrovalvole a 24V) D92 A -SMARTA 1,2, 3gr. NO NO OFE OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF ON
Per_la corretta (t:onfigurazione macchine, fare riferimento aila colonna CN10 - CN11 nella NO | siYEs| OFF | OFF ON OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF ON
pagina seguente. D92 S - SMARTS 1,2, 3 gr. NO | (nd) | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | OFF | ON | OFF | ON
IMPORTANTE: UNA CONFIGURAZIONE DIVERSA DA QUELLA INDICATA POTREBBE E61 Jubiléee (24V) SUYES | SIVES | OFF | OFF ON OFF | OFF ON OFF | OFF ON OFF
COMPROMETTERE IN MODO DEFINITIVO LA SCHEDA. PP B e oY== i ot==ag] Ripcr= = o= P e o OFF
LA SCHEDA NEL KIT E CONFIGURATA: SENZA PONTICELLO :
\ J NO | SUYES| OFF | OFF ON OFF | OFF ON OFF | OFF | OFF | OFF
[ = ) “NO- NO OFF | OFF | 'OFF | OFF | OFF ON OFF: |/ OFF | OFF | OFF
N10 CNT1 CN2=220v @CHFEfU"y check, in the various machine configurations, if there is a brldge E91 A Ambassador 2, 3, 4 gr. SIYES NO OFF OFF OFF OFF OFF ON ON OFF ON ON
between connectors CN10 and CN11: SHYES | SUYES| OFF | OFF | ON | OFF | OFF | ON | ON | OFF | oN | oN
& ON = bridge A present (configure circuit solenoid valves at 220V) NO | NO | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | ON | OFF | OFF | ON
. OEF =no br!dge (configure circuit solenoid valves at 24V) . NO | SIvES | OFF | OFF on | ofF | ofF oN on T OfF T OFF oN
A ORTANT X CONE Bk IoN, TAT DS e Mo e, e eAmmarir 23,45 [Ses] mai [ orr [ orr | on [ o forr [ on [ o [ on [ on [ on
24V 2 | SERIOUSLY COMPROMISE THE CARD. NO {n.d.) OFF OFF OFF OFF OFF ON OFF ON: | OFF ON
¥ | THE CARD IN THE KIT IS CONFIGURED WITHOUT A BRIDGE. E91 S Diplomat 2, 3, 4 gr. ’SI/YE’S (nd) | OFF | OFF ON OFF | OFF ON OFF ON ON ON
NO = | (n.d):|" OFF'|" OFF ‘| OFF | OFF .| 'OFF ON OFF ON OFF ON
- g E92 S Elite 2,3, 4 gr. SIYES | (nd.) | OFF | OFF ON OFF | OFF ON OFF ON ON ON
Préter particulierement attention, dans les différentes configurations de la machine, 2 la présence ou non du pont & NO | fnd) | OFF [/ OFF | OFF | OFF | OFF | ON | OFF | ON | OFF | OH
les connecteurs CN10 et CN11: ESTA 2,3gr. NO NO OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF ON
ON = pont présent (il configure le circuit soupape électrique a 220V) NO | SWYES | OFF | OFF ON OFF. | OFF | OFF | OFF | OFF. | OFF ON
A OFF = aucun pont (il configure le circuit soupape électronique & 24V) SUWYES| NO | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | ON
Pour une configuration correcte des machines, faire référence a Ia colonne CN10 - CN11 a la page suivant. SIYES | SIYES | OFF | OFF ON OFF {1 OFF |- OFF | -OFF | OFF ON ON
IMPORTANT: UNE CONFIGURATION DIFFERENTE DE CELLE QUI EST INDIQUEE POURRAIT COMPROMETTRE LA FICHE DE FACON DEFINITIVE. E97A 4gr. SIIYES | NO OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF ON OFF ON ON
LA FICHE CONTENUE DANS LE KIT EST CONFIGUREE SANS PONT SIYES | SHYES | OFF ] OFF | ON‘ | ‘OFF :| OFF | OFF ON OFF | ON ON
NO NO OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF ON OFF | OFF ON
Achten Sie bei der Konfiguration der Maschine auf die Prisenz oder Nichtpriasenz einer Uberbriickung A zwischen den NO | SYYES| OFF [ OFF | .ON OFF | OFF."|" OFF. | "ON OFF | -OFF ON
Steckverbindern CN10 und CN11: . E97S 2, 3gr. NO (nd) | OFF OFF | OFF | OFF | OFF ON OFF ON OFF ON
ON = mit Uberbriickung A (Konfiguration fiir Magnetventile 220 V) E98 A 1,2 3gr. NO NO- | 'OFF | OFF | OFF | OFF ‘| OFF | OFF | OFff | OFF | OFF: | ON
& OFF = ohne Uberbriickung ((Konfiguration fiir Magnetventile 24V) No |suves| orr | oOFF ON offF | ofFr | oFrr | OFF | oFF | OFF ON
Beziehen Sie sich zur vorschriftsmiRigen Konfiguration der Maschine auf die Spalte CN10 - CN11 der folgenden Seite. SWYES| NO | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON ON
WICHTIG: BEI EINER VON DEN O.A. ANGABEN ABWEICHENDEN KONFIGURATION BESTEHT DIE GEFAHR EINER DEFINITIVEN SI/YES | SUYES| OFF | OFF ON OFF | OFF | OFF | OFF | OFF ON ON
UNWIRKSAMKEIT DER ELEKTRONIKKARTE. } ) . E98A 2,3gr. TR NO NO .| OFF | ON | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | 'OFF | OFF | ON
DIE ZUM KIT GEHORIGE ELEKTRONIKKARTE IST FUR STECKVERBINDER OHNE UBERBRUCKUNG KONFIGURIERT. NO | SUYES| OFF ON ON OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF ON
E98 A 4gr. SWYES | NO OFF | OFF { OFF |+ OFF | OFF | OFF | ON OFF ON ON
@ Prestar particular atencién a las diferentes configuraciones de la maquina, asi como a la presencia o no del puent SI/'YES | SUIYES | OFF | OFF ON OFF | OFF | OFF ON OFF ON ON
entre los conectores CN10 y CN11: no | nNo | OFF | oFf | oFf | oFf | oFfr | oFf | ON | OFF | OFF | ON
ON = puente A presente (configura el circuito de las electrovalvulas a 220V) NO | SUYES| OFF | OFF ON OFF | OFF | OFF ON OFF | OFF ON
A OFF = ningun puente (configura el circuito de las electrovalvulas a 24V) E98 A 4gr. TR NO NO | OFF ON OFF:.| OFF :|. OFF |  OFF ON | OFF | "OFF:4{  ON
Para una correcta configuracion de las maquinas, hay que hacer referencia a la columna CN10 - CN11 de la siguiente pagina. NO | SI/YES| OFF ON ON OFF | OFF | OFF ON OFF | OFF ON
IMPORTANTE: UNA CONFIGURACION DIFERENTE DE LA INDICADA PODRIA COMPROMETER DE FORMA DEFINITIVA LA TARJETA. Emblema $ (24V) 2,3, 4 gr. SHYES | (nd.)'| OFF. | OFF ON ON OFF | OFF ON ON ON OFF
LA TARJETA CONTENIDA EN EL KIT ESTA CONFIGURADA: SIN PUENTE Enova A 1%, 2,3 gr. SUYES | SUYES | OFF | OFF ON OFF | OFF ON ON OFF ON ON
EnovaS 17,2 3gr. SWYES | (n.d.) *| " OFF. | “OFF | OFF | “OFF /| OFF ON ON OFF ON ON
Prestar uma atengéo especial, nas varias Stylema A 2, 3 gr. NO NO ‘OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF ON OFF ON
configuragdes da méaquina, a presenga NO | SWYES | OFF" | OFF ON OFF | “OFF | :OFF | = OFF ON OFF ON
CN10 CN11 CN2 ou néo da ponte A cntre os conectores SIIYES| NO OFF OFF OFF | OFF OFF OFF OFF ON ON ON
A\ - . CN10 e CN11: SIYES | SHYES | "OFF. ‘| -OFF ON OFF | ““OFF *'| "OFF.'| "OFF ON ON ON
/2’.’?.118_ ON = ponte A presente (configura Stylema A 2,3 gr. TR NO NO OFF ON OFF | OFF | OFF | OFF | OFF ON OFF ON
circuito electrovalvulas de NO | SIYES | “OFF ON ON OFF /| - OFF.{ "OFF | - OFF ON.. | "OFF ON
D) & 220V) Stylema A (24) 2, 3 gr. NO NO OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF ON OFF | OFF
CN’—E OFF =nenhuma ponte (configura NO |SWYES| OFF | OFF | ON | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | OFF | OFF
circuito electrovalvulas de SIYES| NO OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF ON ON OFF
™ 4°Gr. 24V) SIYES | SiYES| ‘OFF |- OFF:| "ON | OFF | OFF | OFF | OFF | 'ON | ON:| OFF
e /—;—G—r— Para a configuragdo correcta das maquinas, Stylema S 2,3 gr. NO (nd) | OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF ON OFF ON
© -2 S A remeter-se a coluna CN10 - CN11 na pagina SIYES | (nd) | OFF | OFF | ON | "OFF | OFF | OFF | OFF | ON 1 ON :|:ON
I =l | 2" Gr. seguinte. B Stylema S 2, 3 gr. TR NO | (nd) | OFF | ON OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON OFF | ON
e V' 1°Gr, IMPORTANTE: UMA CONFIGURAGAODIFERENTE ;
EV c T DAINDICADA PODERIA COMPROMET DE MODO &> E
U DEFINITIVO A FICHA. OFF ON
[-r_'r A FICHA NO KIT E CONFIGURADA: SEM
- PONTE Per il significato della simbologia usata, fare riferimento alla legenda nella pagina seguente.
- Please refer to the legend on the following page for an explanation of the symbols used.
7 Ul Pour comprendre les symboles utilisés, faire référence 0 la légende a la page suivante.
Beziehen Sie sich hinsichtlich der Bedeutung der verwendeten Symbole auf die Zeichenerkidrung auf den folgenden Seiten.
@ Para el significado de la simbologia usada hay que hacer referencia a la leyenda expuesta en la siguiente pagina.
Para o significado da simbologia utilizada, remeter-se a legenda da pagina seguinte.
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* Solo per macchine Enova 1 gruppo

Dopo aver sostituito la scheda accedere alla programmazione macchina ed

impostare il tasto erogazione vapore con un tempo di circa 2 minuti.
N.B.: nelle macchine versione S “semi-automatica” si accede alla
programmeazione settando il dip 3 in posizicne ON; dopo aver impostato il
tempo di erogazione riportare il dip 3 in posizione OFF.

* Uniquement pour les machines Enova 1 groupe

Aprés avoir remplacé la fiche, accéder a la programmation de la machine et

programmer |a touche de débit vapeur pour un délai d’environ 2 minutes.
N.B.. dans les machines version S "semi-automatique” on accéde a la
programmation en mettant le dip 3 sur la position ON; aprés avoir programmé
le temps de débit, remettre le dip 3 sur la position OFF.

* S§6lo para maquinas Enova 1 grupo

Después de haber sustituido la tarjeta se puede acceder a la programacion
de la maquina y regular la tecla de erogacién de vapor con un tiempo de
unos 2 minutos.

8 DIP

(EN)

Nota: en las maquinas version S “semi-aufomética” se accede a la programacion
ajustado el dip 3 en posicién ON; después de haber programado el tiempo de
erogacion volver a colocar el dip 3 en posicion OFF.

CN10/CN11
CN10/CN11
CN14

Dip1

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dip6
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

*)
CN10/CN11
CN10/CN11
CN14

Dipt

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dipé
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

]
CN10/CN11
CN10/CN11
CN14

Dipt

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dip6
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

di serie
“OFF”, nessun ponticello (elettrovalvole 24V)
“ON”, ponticello presente (elettrovalvole 220V)

ON, abilita il miscelatore nelle macchine con
programmazione

ON, inserimento dati standard (")
(") Al termine delle operazioni di inserimento dati
standard, riportare il DIP 1 sulla posizione OFF.

ON, nelle macchine con termoriserva (TR)

- ON, abilita la programmazione
- ON, abilita il miscelatore nelle macchine senza
programmazione

ON, abilita interfaccia computer
Non usato

ON, solo per alcuni modelli
ON, solo per alcuni modelli
ON, solo per alcuni modelli
miscelatore

non disponibile
programmazione

termoriserva

de série
“OFF”, aucun pont (soupape électronique 24V)
“ON”, pont présent (soupape électrique 220V)

ON, dans les machines avec mélangeur et la
programmation

ON, introduction informations standard (*)
(*) a la fin des opérations d'introduction des informations
standard, remettre le DIP 1 sur la position OFF

ON, dans les machines a thermoréserve TR

- ON, met en marche la programmation
- ON, dans les machines avec mélangeur sans
programmation

ON, met en marche l'interface de 'ordinateur
Non utilisé

ON, seulement pour certains modéles

ON, seulement pour certains modéles

ON, seulement pour certains modéles
mélangeur

non disponible

programmation

thermoréserve

de serie

“OFF”, ningln puente (electrovalvulas 24V)

“ON”, puente presente (electrovalvulas 220V)

ON, en las méaquinas con mezclador y programacion

ON, introduccién datos estandares (*)
(") Al final de las operaciones de introduccion datos
estandares, restablecer el DIP 1 a la posicion OFF.

ON, en las maquinas con termorreserva TR

- ON, habilita la programacion .
- ON, en las maquinas con mezclador sin programacion

ON, habilita interfaz computer
No Usado

ON, solo para algunos modelos
ON, sdlo para algunos modelos
ON, sélo para algunos modelos
mezclador

no disponible

programacion

termorreserva

(EN)

(PT):

* Only for 1-unit Enova machines

After replacing the card, access the machine programming screen and set the
steam nozzle time for 2 minutes.

Note: In S “Semi-automatic” machines, access the programming screen by
setting dip 3 switch to ON. After setting the steam nozzle time, return the dip
3 switch setting to OFF.

* Nur fiir Maschinen Enova, 1 Abgabeeinheit

Nach Austausch der Karte das Menii zur Programmierung der Maschine aufrufen
und fur die Taste zur Dampfabgabe eine Zeit von ca. 2 Minuten eingeben.

Zu beachten: Bei Maschinen der Version S (Halbautomatik) erfolgt der Aufruf
des Menus zur Programmierung, indem der Dip-Switch-Schalter 3 auf ON
gesetzt wird; nach Einstellung der Zeit zur Dampfabgabe muB der Dip-Switch-
Schalter 3 wieder auf OFF zurtickgesetzt werden..

86 para maquinas Enova 1 grupo

Depois de ter substituido a ficha aceder & programagéo da maquina e configurar
a tecla de distribuigao do vapor com um tempo de cerca de 2 minutos.

N.B.: nas maquinas verséo S “semi-automatica”tem-se acesso a programacéo
regulando o dip 3 em posic8o ON; depois de ter configurado o tempo de
distribui¢do, colocar de novo o dip 3 em posicdo OFF.

*) standard

CN10/CN11 “OFF”, no bridge (solenoid valve 24V)
CN10/CN11 “ON”, bridge present (solenoid valve 220V)
CN14 ON, mixer is enabled in machines with programming

Dip1 ON, input of standard data ()
(") Upon completion of the standard data input operations,
position DIP 1 to OFF again.

Dip2 ON, in machines with TR thermoreserve unit
Dip3 - ON, programming is enabled
- ON, mixer is enabled in machines without programming
Dip4 ON, computer interface enabled
Dip5 Not used
Dip6 ON, only for certain modeis
Dip7 ON, only for certain models
Dip8 ON, only for certain models
Mix mixer
n.d. not available
PRG programming
TR thermoreserve unit

*) serienmagig

CN10/CN11 “QFF”, ohne Uberbriickung (Magnetventile 24V)
CN10/CN11 “ON”, mit Uberbriickung (Magnetventile 220V)

CN14 ON, bei Maschinen mit Mischwerk und Programmierung

Dip1 ON, Eingabe Standarddaten (")
(" Nach Abschiuf der Eingabe der Standarddaten muf}
der Dip-Switch-Schalter 1 auf OFF zurtickgestellt werden.

Dip2 ON, bei Maschinen mit Thermoreserve TR
Dip3 - ON, Freigabe zur Programmierung
- ON, bei Maschinen mit Mischwerk chne
Programmierung
Dip4 ON, Freigabe Computer-Schnittstelle
Dip5 Nicht belegt
Dip6 ON, nur bei bestimmten Modellen
Dip7 ON, nur bei bestimmten Modellen
Dip8 ON, nur bei bestimmten Modellen
Mix Mischwerk
n.d. nicht belegt
PRG Programmierung
TR Thermoreserve

*) de série

CN10/CN11 “OFF”, nenhuma ponte (electrovalvulas 24V)
CN10/CN11 “ON”, ponte presente (electrovalvulas 220V)
CN14 ON, nas maquinas com misturador e programagéo

Dip1 ON, introdugéo dados standard (%)
(*) No fim das operacdes de introdugéo dos dados
standard, recolocar o DIP 1 na posi¢édo OFF.

Dip2 ON, nas maquinas com termo reserva TR
Dip3 - ON, habilita a programagao
- ON, nas maquinas com misturador sem programacao
Dip4 ON, habilita o interface do computador
Dip5s Néo Usado
Dipé ON, apenas para alguns modeios
Dip7 ON, apenas para alguns modelos
Dip8 ON, apenas para alguns modelos
Mix misturador
n.d. néo disponivel
PRG programagao
TR termo reserva
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Scheda unificata - Unified board - Fiche unifiée
Einheitliches Informationsblatt - Tarjeta unificada - Ficha unificada

AVVIS! IMPORTANTI

ATTENZIONE: L’installazione e lo smontaggio devono essere eseguite esclusivamente da personale tecnico
qualificato e autorizzato.

Togliere tensione alla macchina prima di eseguire tutte le operazioni.

Configurare la scheda elettronica PRIMA DEL MONTAGGIO, in base al modelio di macchlna e secondo le
indicazioni riportate nelle pagine successive.

@ IMPORTANT WARNINGS

WARNING: Installation and disassembly must only be performed by qualified and authorized

technicians.
Switch off the power to the machine before performing these steps.

Configure the electronic card BEFORE !NSTALLAT!ON accordmg to the machine model and followmg the

instructions in the following pages.

AVIS IMPORTANTS

ATTENTION: L’installation et le démontage doivent étre effectués exclusivement par le personnel technique
qualifié et autorisé.

Débrancher la machine avant d’effectuer toutes les opérations.

Configurer la fiche electromque AVANT LE MONTAGE sur la base du modele de machme et selon les

indications reportées dans les pages suivantes.

WICHTIGE WARNUNGEN

ZU BEACHTEN: Die Installation und die Demontage diirfen nur durch qualifizierte und offiziell Fachkréfte
vorgenommen werden.

Vor Ausfilihrung gleich welcher Arbeitsschritte die Spannungsversorgung der Maschine unterbrechen.

Die Elektronikkarte muR VOR DER MONTAGE in Entsprechung zum Maschinenmodell und nach den auf
den folgenden Seiten aufgefiithrten Angaben konfiguriert werden.

(ES) ADVERTENCIAS IMPORTANTES

ATENCION: La instalacion y el desmontaje tienen que ser realizados exclusivamente por personal técnico
cualificado y autorizado.

Desconectar la tension de la maquina antes de efectuar todas las operaciones.

Configurar la tarjeta electrénica ANTES DEL MONTAJE segtn el modelo de la maquina y las indicaciones
expuestas en las siguientes paginas. :

AVISOS IMPORTANTES

ATENGAO: A instalagido e a desmontagem tém de ser executadas exclusivamente por pessoal técnico
qualificado e autorizado.

Retirar a tensfo a maquina antes de executar todas as operagdes.

Configurar a ficha electrénica ANTES DA MONTAGEM, com base no modelo de maquina e segundo as
indicagdes que constam das paginas seguintes.

990-151-000 (rev. 1309)



8 DIP 8 DIP

{ N\

N
f CN1 11 =220V - MACCHINE - MACHINES . -
0 cn N2 ') CN10 CN11 CN2=220v MACHINES - MASCHINEN Mix | PRG | Dip1 | Dip2 | Dip3 | Dip4 | Dip5 | Dip6 | Dip7 | Dip8 | CN14 gN 1‘1’
MAQUINAS - MAQUINAS

M22 Plus 2,3, 4 gr. * NO | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | ON | OFF

(" |SwYES| OFF | OFF | ON | OFF | OFF | OFF | OFF | ON ON | OFF

M24 2,3, 4 gr. (ndy | NO | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | ON ON | .OFF. | OFF

(n.d) | SWYES| OFF | OFF | ON | OFF | OFF | ON ON ON | OFF | OFF

M27 2 gr. _NO | NO | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON

NO |SuYES| OFF | OFF | ON | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON

\ J SUYES| NO | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | ON

SI/YES | SI/YES | OFF OFF ON OFF OFF OFF OFF OFF ON ON

Prest Hicol ttenzi " . fi . hi " del icelio A fra i ttori M29 Selectron 2, 3, 4 gr. (" | No | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | ON | OFF
Cl;foa;eCF;l311lco are atienzione, neile varie con igurazioni macchina, alla presenza o meno de pontlce O #x Tra | connettori (*) SIYES OFF OFF ON OFF OFF OFF OFF ON ON OFF
ON = ponticello A presente (configura circuito elettrovalvole a 220V) M29 Selectron 2,3, 4 gr. TR () | NO | OFF | ON | OFF | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | ON | OFF
OFF = nessun ponticello (configura circuito elettrovalvole a 24V) () |SVYES| OFF | ON ON OFF | OFF | OFF | OFF | ON ON | OFF
Per | tta confi i hine, fare riferimento alla colonna CN10 - CN11 nella pagi t M29 Select (m | Nno | OFF | OFF | oOFf | oFF | OfFf | OofFf | OFF | oN | oN | OFF
er la corretia contfigurazione macchnine, fare riferimento alla colonna - nelia pagina seguente. N
IMPORTANTE: UNA CONFIGURAZIONE DIVERSA DA QUELLA INDICATA POTREBBE COMPROMETTERE IN MODO DEFINITIVO () |SVYES| OFF | OFF | ON | OFF | OFF | OFF | OFF | ON | ON | OFF
LA SCHEDA. M39 C 2,3, 4 gr. () | nd. | OFF | OFF | ON | OFF | OFF | OFF | ON | ON | ON | OFF
LA SCHEDA NEL KIT E CONFIGURATA: SENZA PONTICELLO eb E
OFF ON

between connectors CN10 and CN11:

Carefully check, in the various machine configurations, if there is a bridge

ON = bridge #* present (configure circuit solenoid valves at 220V)
& OFF = no bridge (configure circuit solenoid valves at 24V)

For correct machine configuration, refer to column CN10 - CN11 on the following page.
IMPORTANT: A CONFIGURATION THAT DIFFERS FROM WHAT IS INDICATED CAN SERIOUSLY COMPROMISE THE CARD.
THE CARD IN THE KIT IS CONFIGURED WITHOUT A BRIDGE.

- Préter particuliérement attention, dans les différentes configurations de la machine, a la présence ou non du pont
entre les connecteurs CN10 et CN11:

ON = pont # présent (il configure le circuit soupape électrique a 220V) CN10  CN11 CN2
OFF = aucun pont (il configure le circuit soupape électronique a 24V)

Dip 1+8

Pour une configuration correcte des machines, faire référence a la colonne CN10 - CN11 a la page suivant.

IMPORTANT: UNE CONFIGURATION DIFFERENTE DE CELLE QUIEST INDIQUEE POURRAIT COMPROMETTRE LA FICHE DE FACON

DEFINITIVE.

LA FICHE CONTENUE DANS LE KIT EST CONFIGUREE SANS PONT CN1 —

»
[o] {o

Q@
H
®
|

O]
O

Achten Sie bei der Konfiguration der Maschine auf die Prisenz oder Nichtpriasenz einer Uberbriickung A zwischen den

Steckverbindern CN10 und CN11: M= Z 4°Gr.
ON = mit Uberbriickung A (Konfiguration flir Magnetventile 220 V) @ ¥ 3°Gr. | A
OFF = ohne Uberbriickung (Konfiguration fiir Magnetventile 24V) 2 ::] ,/2°—Gr.—
Beziehen Sie sich zur vorschriftsméRigen Konfiguration der Maschine auf die Spalte CN10 - CN11 der folgenden Seite. / t :‘———l ° : é/ 1° Gr.
WICHTIG: BEI EINER VON DEN O.A. ANGABEN ABWEICHENDEN KONFIGURATION BESTEHT DIE GEFAHR EINER DEFINITIVEN EV o AAl AT
UNWIRKSAMKEIT DER ELEKTRONIKKARTE. e I______II 4 [N IR | S
DIE ZUM KIT GEHORIGE ELEKTRONIKKARTE IST FUR STECKVERBINDER OHNE UBERBRUCKUNG KONFIGURIERT. Te { | Lo Jleie
n - :: Pz
@ Prestar particular atencién a las diferentes configuraciones de la maquina, asi como a la presencia o no del puente A o |:] v
entre los conectores CN10 y CN11: _; :l—l R
ON = puente A presente (configura el circuito de las electrovalvulas a 220V) J1 - =
OFF = ningan puente (configura el circuito de las electrovalvulas a 24V) @ @ ON
Para una correcta configuracion de las maquinas, hay que hacer referencia a la columna CN10 - CN11 de la siguiente pagina. ==
IMPORTANTE: UNA CONFIGURACION DIFERENTE DE LA INDICADA PODRIA COMPROMETER DE FORMA DEFINITIVA LA TARJETA.
LA TARJETA CONTENIDA EN EL KIT ESTA CONFIGURADA: SIN PUENTE
P = . L . - o = A Per il significato della simbologia usata, fare riferimento alla legenda nella pagina seguente.
restar uma atengao especial, nas vérias configuragdes da maquina, a presenga ou nao da ponte A entre os conectores Please refer to the legend on the following page for an explanation of the symbols used.
CN10 e CN11: X Pour comprendre les symboles utilisés, faire référence o la légende a la page suivante.
ON = ponte A presente (configura circuito electrovalvulas de 220V) Beziehen Sie sich hinsichtlich der Bedeutung der verwendeten Symbole auf die Zeichenerklirung auf den folgenden Seiten.
OFF = nenhuma ponte (configura circuito electrovalvulas de 24V) Para el significado de la simbologia usada hay que hacer referencia a la leyenda expuesta en la siguiente pagina.

. Para o significado da simbologia utilizada, remeter-se a legenda da pagina seguinte.
Para a configuragéo correcta das maquinas, remeter-se a coluna CN10 - CN11 na pagina seguinte.

IMPORTANTE: UMA CONFIGURAGAO DIFERENTE DA INDICADA PODERIA COMPROMET DE MODO DEFINITIVO A FICHA.
A FICHA NO KIT E CONFIGURADA: SEM PONTE



)
CN10/CN11

CN10/CN11
CN14

Dip1

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dipé
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

)
CN10/CN11

CN10/CN11
CN14

Dip1

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dip6
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

)
CN10/CN11
CN10/CN11
CN14

Dip1

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dip6
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

di serie
“OFF", nessun ponticello (elettrovalvole 24V)
“ON", ponticelio presente (elettrovalvole 220V)

ON, abilita il miscelatore nelle macchine con
programmazione

ON, inserimento dati standard (%)
(") Al termine delle operazioni di inserimento dati
standard, riportare il DIP 1 sulla posizione OFF.

ON, nelle macchine con termoriserva (TR)

- ON, abilita la programmazione
- ON, abilita il miscelatore nelle macchine senza
programmazione

ON, abilita interfaccia computer
Non usato

ON, solo per alcuni modelti

ON, solo per alcuni modelli

ON, solo per alcuni modelli
miscelatore

non disponibile
programmazione

termoriserva

de série
“OFF”, aucun pont (soupape électronique 24V)
“QN”, pont présent (soupape électrique 220V)

ON, dans les machines avec mélangeur et la
programmation

ON, introduction informations standard (")
(") a la fin des opérations d’introduction des informations
standard, remettre le DIP 1 sur la position OFF

ON, dans les machines a thermoréserveTR

- ON, met en marche la programmation
- ON, dans les machines avec mélangeur sans
programmation

ON, met en marche l'interface de l'ordinateur
Non utilisé

ON, seulement pour certains modéles

ON, seulement pour certains modeles

ON, seulement pour certains modeéles
mélangeur

non disponible

programmation

thermoréserve

de serie

“OFF”, ningtn puente (electrovalvulas 24V)

“ON”, puente presente (electrovalvulas 220V)

ON, en las maguinas con mezclador y programacion

ON, introduccion datos estandares (%)
(") Al final de las operaciones de introduccién datos
estandares, restablecer el DIP 1 a la posicion OFF.

ON, en [as maquinas con termorreserva TR

- ON, habilita la programacion )
- ON, en las maquinas con mezclador sin programacion

ON, habilita interfaz computer
No Usado

ON, solo para algunos modelos
ON, solo para algunos modelos
ON, sélo para algunos modelos
mezclador

no disponible

programacion

termorreserva

8 DIP

@8);
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*)
CN10/CN11
CN10/CN11
CN14

Dip1

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dip6
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

)
CN10/CN11
CN10/CNM
CN14

Dip1

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dip6é
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

*

CN10/CN11
CN10/CNM
CN14

Dip1

Dip2
Dip3

Dip4
Dip5
Dipé
Dip7
Dip8
Mix
n.d.
PRG
TR

standard

“OFF”, no bridge (solenoid vaive 24V)

“ON", bridge present (solenoid valve 220V)

ON, mixer is enabled in machines with programming

ON, input of standard data (")
(") Upon completion of the standard data input operations,
position DIP 1 to OFF again.

ON, in machines with TR thermoreserve unit

- ON, programming is enabled
- ON, mixer is enabled in machines without programming

ON, computer interface enabled
Not used

ON, only for certain models
ON, only for certain models
ON, only for certain models
mixer

not available

programming

thermoreserve unit

serienmaRig

“OFF”, ohne Uberbriickung (Magnetventile 24V)

“ON”, mit Uberbriickung (Magnetventile 220V)

ON, bei Maschinen mit Mischwerk und Programmierung

ON, Eingabe Standarddaten (")
(*) Nach Abschiu der Eingabe der Standarddaten muf}
der Dip-Switch-Schalter 1 auf OFF zuriickgestellt werden.

ON, bei Maschinen mit Thermoreserve TR

- ON, Freigabe zur Programmierung
- ON, bei Maschinen mit Mischwerk chne
Programmierung

ON, Freigabe Computer-Schnittstelle
Nicht belegt

ON, nur bei bestimmten Modeilen
ON, nur bei bestimmten Modellen
ON, nur bei bestimmten Modellen
Mischwerk

nicht belegt

Programmierung

Thermoreserve

de série

“OFF”, nenhuma ponte (electrovalvulas 24V)
“ON”, ponte presente (electrovalvulas 220V)

ON, nas maquinas com misturador e programagao

ON, introdugao dados standard (")
(") No fim das operacdes de introdugéo dos dados
standard, recolocar o DIP 1 na posi¢éo OFF.

ON, nas maquinas com termo reserva TR
- ON, habilita a programacéo

- ON, nas maquinas com misturador sem programagao
ON, habilita o interface do computador
Néo Usado

ON, apenas para alguns modelos

ON, apenas para alguns modelos

ON, apenas para alguns modelos
misturador

néo disponivel

programagao

termo reserva

8 DIP

Scheda unificata - Unified board - Fiche unifiée
Einheitliches Informationsblatt - Tarjeta unificada - Ficha unificada

AVVISI IMPORTANTI

ATTENZIONE: L’installazione e lo smontaggio devono essere eseguite esclusivamente da personale tecnico
qualificato e autorizzato.

Togliere tensione alla macchina prima di eseguire tutte le operazioni.

Configurare la scheda elettronica PRIMA DEL MONTAGGIO, in base al modello di macchina e secondo le
indicazioni riportate nelle pagine successive.

IMPORTANT WARNINGS

WARNING: Installation and disassembly must only be performed by qualified and authorized
technicians.

Switch off the power to the machine before performing these steps.

Configure the electronic card BEFORE INSTALLATION, according to the machine model and foliowing the
instructions in the following pages.

AVIS IMPORTANTS

ATTENTION: L’installation et le démontage doivent étre effectués exclusivement par le personnel technique
qualifié et autorisé.

Débrancher la machine avant d’effectuer toutes les opérations.

Configurer la fiche électronique AVANT LE MONTAGE, sur la base du modéle de machine et selon les
indications reportées dans les pages suivantes.

WICHTIGE WARNUNGEN

ZU BEACHTEN: Die Installation und die Demontage diirfen nur durch qualifizierte und offiziell Fachkrifte
vorgenommen werden.

Vor Ausfiihrung gleich welcher Arbeitsschritte die Spannungsversorgung der Maschine unterbrechen.

Die Elektronikkarte muR VOR DER MONTAGE in Entsprechung zum Maschinenmodell und nach den auf
den folgenden Seiten aufgefiihrten Angaben konfiguriert werden.

(ES) ADVERTENCIAS IMPORTANTES

ATENCION: La instalacién y el desmontaje tienen que ser realizados exclusivamente por personal técnico
cualificado y autorizado.

Desconectar la tension de la maquina antes de efectuar todas las operaciones.

Configurar la tarjeta electréonica ANTES DEL MONTAJE segtin el modelo de la maquina y las indicaciones
expuestas en las siguientes paginas.

AVISOS IMPORTANTES

ATENCAO: A instalagdo e a desmontagem tém de ser executadas exclusivamente por pessoal técnico
qualificado e autorizado.

Retirar a tensdo a maquina antes de executar todas as operagoes.

Configurar a ficha electrénica ANTES DA MONTAGEM, com base no modelo de miquina e segundo as
indicagOes que constam das paginas seguintes.
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